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Guide to Spelling

Vowels

a as in “father”

e as in “they”

1 as in “police”

o as in “note”

u as in “flute”

a like the “a” in “cat”

é like the “e” in “men” (nasalized)
6 between the “0” in “bone”

and the “0” in “on” (nasalized)

Consonants

t as in English spelling

K «

d «

: )

S

n «

W «

y «

J <

dz «

(but often pronounced like English “j:
h as in English, but also after a vowel
§ like the “sh” in “shoe”

t§ like the “ch” in “cheek”

glottal stop, like the middle of “uh-oh”
Notice that in “sh” the “h”
is pronounced separately,

not like English “sh”.

Length and High Piich on Vowels

a: e: etc. long vowels

a:a e:e etc. extra long vowels

a e etc. vowels with high pitch

a: e: efc long vowels with high pitch
all the way

a: e: etc long vowels with falling pitch

wahda’
yete’ta’
wi1s
o’o:wa:’
niyugu’u:h
osgéd’
hé’éh

ogwe’6:weh

tgi’jo’
kda:ke’
degyo’
ge:ih
so:h
no:h
wi:yo:h
yende’s
johdé:h
dza:dak
ja:dak

ahdahgwa’
§a:s6h
t§1°6°
o’gl’

sho:h

gagwe:g6h
wa:ayo’
oga’6h

wa:doishé:’
o’wa:ga’oh

“maple”

“she pounds corn”
“five”

“owl”

“tiny girl”
“saliva”
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no

“Indian”

“I stay there”
“I"m running”
“elght”
“four”
“who?”

“I guess”
“it’s good”
“she likes it”
L(nine,’
“seven”
“seven”

“Shoe”

“you are called”
“you live there”
“I said it”

“Just, only”

‘(a1177
“he came”
“it tastes good”

“he rested”
“good tasting meat”
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Mary Jimerson
Myrtle Peterson, Steamburg, October 8§, 1998

Ne:’ né:gé:h neh onéhjih,
deyogyadawénye:h gé:s neh,
akso:d keya:stag,

Mary Jimerson yeya:soh.
Deyagyadi:h gé:s,

ne’hoh gé:s hegi’jo’.
Jotgd:n ne:’ negé’.
Ha’de:y6:h gé:s negé’.
Niyogyaje:€h.

Gatga’hoh gé€:s wa’é:’ da:h,
ne:’ gé:s wa’0gegwad da:h,
wa’a:kne:” gé:s,
osgawago:sho’ né:h,

ne:’ koh gye:h neh,
gamnyo’,

o:ya:ih ha’de:yo:h,

ne:’ gé€:s wa’akni:go’.

Da:h ne:’ gé:s hi:gé:h ha’de:y6:h
neg€’ wa:gd’ Oknihsa:goh,

osgawag0:sho’ deydgyadawénye:h,
da:h o:n€h gé:s wa’a:g€’,
sedehjiah g€:s wa’6:gyed.

Da:h o:n€h gé:s wa’a:g€’,

"Hao’ €jahdé:di’ negg’.

Ho:6weh negé€’ héhne:’,
ha’gwisdé’ €hnigwa:’.

10 Dewagaddédzo:nih ondhgwa’sha’.
11 Da:h éhnihsaka’."

S i K~ W
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This was a long time ago,

we were going around,

I used to call her grandmother,
her name was Mary Jimerson.
We were always together,

I stayed there.

All the time.

All kinds of things.

What we did.

She went somewhere and,

she picked me up and,

we went there,

in the bushes,

and there were some,

when,

there were all kinds of ripe berries,
and we picked them.

And so were looking for all kinds of
things to eat,

we were going around in the bushes,
and then she said,

she woke me up early in the morning.
So then she said,

"Well let's go!.

We'll go over there,

we'll go and pick something.

I need medicine.

So we'll go look for it."
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Mary Jimerson

Da:h o:né€h na:h gé:s
o’dwage’sai€h néd:h,
0’gah80o:n1’,

da:h o:n€h gg:s,

ha’gwisd€’ wa’6:knd:n,
€gadeko:ni’ ha’gwisde’,
da:h o:n€h negé’ wa’a:kne:’,
wa’akniya:g€’t,

da:h ne’hoh néd:h negé’.
Sgénd’6:h gé€:s neh o’jota:g.
Goda’diSo:d koh gé:s.
Goda’diSo:d gé:s negg’,

jotgd:n nd:h ye:awi’ neh
goda’dishd’.

Da:h ne:’ gé:s hi:gé€:h yota:ine’,
s€hgeh,

sgénd’6:h.

Da:h ne:” we:€h gé:s wa’a:kne:’
hi:gé:h.

Gwa:h heh,

a:yé:’,

jonodade’,

odhdag heh he’tgéh tgandda:e’.

Da:h ne’hoh jonddade’gwa:h
wa’a:kne:’,

da:h ne:’ wa’ani:g€’ né:gé:h a:yé:’

negé’ joyag€’oh ne’hoh neh,
ganoda’geh,
joja’déhdéh ne’hoh negé’.

Oidnoweé:h.

Ha’gwisd€’ niyo’dé€:h a:y€:’ negé’.
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And so I hurried up,

I got dressed,

and then,

she fed me something,
I would eat something,
and then we went there,
we went out,

and so then.

She walked slowly.
And she used a cane.
She used a cane,

she always carried her cane.

And so she was walking,
with difficulty,
slowly.

And we went a long way.

But,

it seems,

there was a hill there,

it was a very steep hill there.

So we went toward the hill,

and we saw this thing that seemed to
be coming out there,

on the hill,
it was running out there.
It was wet.

It seemed like some kind of thing.
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Mary Jimerson

Ohdé:j6:h neh o:neganos ne’hoh.
Da:h o:néh neh wa’akni:gg€’.
Da:h o:néh wa’a:gé’,

"Sé:n6h sho:h €hsatga:nya’t."
Wa’a:gé’.

Da:h o:néh né:h,

sha’degagd:n ae’ ne’hoh ho’ge:’,
ne’hoh ho’ge:’ o’gade’sgo’.
Gahsi’da’geh sho:h 0’0dn6:ho’,
ond’no:h koh.

Dohdahgeh ong’no:h.

Da:h o:néh negé€’ ho:gwa:h
skdake’.

Da:h o:néh wa’a:gé’,

"Ha’de:y6:h neg€’ €hnihsa:g
onghgwa’shi’sho’6h.

Sé:n6h o:ya’jih héhse:’."
"So’t nyoh," o’gi’.

Da:h o:n€h na:h wa’a:kne:’ ae’.
Deyogwadawénye:h sg€nt’6:h
sho:h hi:gé:h ne:’ osgawagd:sho’
osto:h.

Né:h do’osgawa:tgi’.

Ne:’ sho:h neh osto:h gé:s
osgawaye’.

Géa:1d®’ koh niwu’s’u:h,

ne:’ gé€:s negé’.

O’gatwada:se:’ ne’hoh.

Da:h o:néh wa’a:gg€’,

"Jo:gwah &hse:g€’ ha’gwisdé’ da:h
éskyo:wi’."
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There was running water there.
So then we saw it.

So then she said,

"Don't play with it."

She said.

So then,

I was determined to go there,
to go in the water there.

My feet got wet,

and cold.

Very cold.

So I was running back.

So then she said,

"Let's look for all the different
medicines.

Don't go anywhere else."
"Well OK," I said.
So then we went there again.

We were moving around slowly there
kind of in the brush.

The brush wasn't bad.
There was just a little bit of brush.

And tiny trees,

that was it.

I went around it there.
So then she said,

"If you see something, tell me."
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Mary Jimerson

"E:h nyoh," o’gi’.
Da:h o:néh dewagadawénye:h
ne’hoh.

Jo:gwah ni:h sho:h o’ge:g€’ neh,
hé:6weh o:neganos negg’.
Joja’déhdoh,

neh tganoday€’gwa:h,

ne’hoh ganddayé’ ne’hoh negé’
joja’déhdoh,

da:h ne’hoh ni:h sho:h negé’
a:yé:’,

gawedi’gwah néd:h sho:h ho’we:’.
Ogahdé:’> ni:h.

Da:h o:néh o’ke:owi’ o’gi’.
"Ha’gwisd€’ ne’hoh negé’.
Og@hdﬁ:’.

A:y€:’ ne:’ neh,

joja’déhdoh neh o:neganos,
ne’hoh ni:h sho:h o’wahdo’t,"
o’gl’.

"Jihsa:g waih," wa’a:gg€’.

"Ne:’ €hsihsa:g.

Gawedi’gwah ho’we:’."

Da:h o:néh do:gé€s o’gihsa:g.
Jo:gwah ni:h sho:h sage:gé’,

o:néh ne’ho:gwa:h ni:h
o:ya’ji:gwa:h ni:h negg’,

b pa
ne’hoh negé’,

sage:g€’ neh,

o:neganos neg€’ o:ya’ji:gwa:h nd:h

sho:h negé’,
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"Yes OK," I said.

So I walked around there.

All of a sudden I saw it,
where the water was.

It was running out there,
toward the town,

it was running out toward the town,
so it just seemed like that,

wherever it went.

I lost it.

So then I told her, I said.
"There's something there.

I lost it.

It seems,

the water is running out there,

it just disappeared there," I said.

"Look for it!" she said.
"Look for it.

Wherever it went."

So then I did look for it.

All of a sudden I saw it again,

then it was in a different direction,

there,
I saw it again,

the water was just in a different
direction,
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Mary Jimerson

hé€:0weh heyawe:no:h.

Da:h o:néh ae’ o’tade’sgo’ ne’hoh.

"Sé:n6h nd:h déhsade’sgoh!"”
wa’a:gé’.

"Sé:n6h ni:h néhse:h."

Da:h o:né€h o’génihé:’ negé€’ neh

Jjawé’oh ni:h,
agahsi’dano:wé:h.

Da:h negé’ da’dewagg:hso:0h
da:’gwisdé’.

O’génihé:’ o:n€h negé’,
jawé€’oh neg€’ dewagade’sgooh.
Da:h o:néh ni:h hi:gé:h negé’.

Jawé€’6h nd:h sho:h ha’gwisdé’
o’ge:g€’ negé’ neh,

o:negago:h.
Ha’gwisd€’ o’ge:gé’,
a:yé:’ gé:s o'ga:d,
da’jiah gé€:s negé’.
O’ ga:d,

da:h o:néh,

JjO:gwah sho:h gg:s,
o:néh ae’ saga:d.

Gawedi’gwah sho:h gé:s a:yé:’
ho’we:’.

Da:h ne:’ nd:h o’ge:g€’ hi:gé:h
negé’ neh,

adi’gwah nd:h na’od gaya:soh,
o’ke:owi’ neh,

negé€’ neh,
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where it had gone.

So then he went back in the water
there.

"Don't go in the water!" she said.

"Don't do it!"
So then I stopped and always,

my feet were wet.

I didn't have any shoes on.

Then I stopped,
all the time I was in the water.
So then.

I just kept seeing something,

in the water.

I saw something,

it seems it went by,
quickly.

It went by,

so then,

suddenly,

it went by again.

Just wherever it seemed to go.
So I saw that thing,

whatever it was called,
I told her,
like,
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Mary Jimerson

Mary,

o’ke:owi’ o’gi’.

"Ha’gwisd€’ nid:h ga:ta’ nekoh,"
o’gi’.

"Adi’gwah no:h né:h sho:h na’od,"
wa’a:gé’.

"Ehsatgato’," o’gi’.

"Ga:jih €hsatgato’."

"A:ge:h da’agwisd€’ ni:’ a:ge:gg€’,"
wa’a:gé€’.

Da:h o:n€h do:gé€s ne’hoh
doda:ye:’.

O:néh o’gi’, "Satgaéoh nekoh."
"Ehsgtgz_lg'eﬁ’," O’gi,.

"Ha’gwisd€’ ne’hoh ga:ta’ nekoh."
Da:h ne:” wa’gtgaéd’ ne’hoh i:ye:d
o:néh.

Da:h o:néh,

jo:gwah nd:h sho:h o:néh ae’
o’ga:d.

"Do:gés na:h koh," wa’a:gé’.
"Adi’gwah nd:h na’od dé€’éh 1:s
n6:h nd:h desad6édzo:ni:h,"
wa’a:gé’.

"Ha’gwisd€’ no:h nd:h g€:doh
hi:gé:h.

Ni:h de’6:gweh.

Di’gwah n6:h ni:h nd’gaya’do’dé:h
hi:gé:h," wa’a:gé€’.

"Néa:h ni:’ da’adh a:gi’,
Di’gwah na’od n6’gaya’do’dé’.
Negé’ sho:h €hsade’go’ sho:h!.
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Mary,
I told her and said.

"There's something going by here,"
said.

"I don't know what kind of thing it
1s," she said.

"Look," I said.
"Come here and look."

"Ohmy, I can't see anything," she
said.

So then she did come back there.

Then I said, "Watch here."

"Watch it," I said.

"Something is going by here."

So then she stood there and watched.

So then,

all of a sudden it went by again.

"It's true," she said.

"Whatever it is, I guess you want it,"
she said.

"I guess that means something.

It isn't a person.

I guess I don't know what kind of
thing that is," she said.

"I can't say,
I don't know what it is.

Just run away from it!.
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Mary Jimerson

Sé:n6h shé:h ne’hoh €hse’se:g,
ga:nyo’ ae’ dédwe’,"

wa’a:gé’.

"Ehsade’go’ ni:h is’ah!.

S&:n6h ne’hoh €hse’se:g,

Soo6weh dédihni:da’t.

Da:h é&jatgaéo’,

di’gwah ésga:d.

Di’gwah dédwe’."

Da:h o:n€h nd:h o’gi’,

"Nyoh."

Da:h o:néh na:h o’kes’ohda:’.
Da:h o:n€h o’ges’ohda:’ ni:h i:’ah,
da:h ne’hoh deya:kni:d,

o:n€h neg€’ wa’agyatga€d’ ae’.
Da’jiah nd:h sho:h o:néh ae’
ne’hoh saga:d.

Da:h o:n€h wa’a:gé€’,

"Ha’gwisd€’ néd:h koh.

ha’gwisd€’ wa:tSo:wi’ hi:gé:h.
Ha’gwisd€’ n6:h nd:h né€ya:wéh
gatga’hoh da:h,
i:’ ne:’ €atgato’."

Wa’a:gg’.

"Ni:h de’wi:yo:h."

Da:h omméh nd:h wa’ago’nigdetgé’t,
a:yé:’ wa’agohjog.

Né:h ni:’ da’agahjo’s gwa:h heh
geksa’a:h,

da’agwisdé’ de’gyéde:ih,
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Just don't be around there,
when it comes again,"

she said.

"You run away from it!.
Don't be around there,

we'll stand over there.

And we'll watch,

whether it will go by again.
Whether it will come back."
So then said,

"All right."

So then I held her hand.

So I held the hand,

and we were standing there,
then we watched again.

Pretty soon it went by there again.

So then she said,
"There is something.
It's telling us something.

I guess something is going to happen
somewhere so,

we'll see it."

She said.

"It's not good."

So it preyed on her mind,
she seemed to get scared.

As for me I wasn't afraid but I was a
child,

I didn't know anything,



Mary Jimerson

da:h o:n€h wa’a:g¢’,
"Ho6we:gwa:h ni:h koh,
hé&jihne:” hé:0weh,
hé:0weh negé’.

100 Ogwe:nyo:h €hni:g€’ neh,

hé:0weh ga:ta’ neh

ga’sehdayano:we’,
wa’a:gé’.

101 "Ne’ho:gwa:h héjihne:’,
ne’ho:gwa:h negé’.

102 Dgjyata:g,"
wa’a:ge’.

103 Da:h o:n€h nd:h do:ges.

104 Ne:’ na:h neg€’ neh,
d:hdag wa’akniswaéh neh negg’,
wa’akniswaéh neh na’od
wa’akni:g€’,
da:h o:n€h ni:h ne’hoh hosayakne:’
negé’ neh,
nege’.

105 Gé:weé:déhda:’.

106 Da:h ne’hoh hosayakni:yo’,
da:h o:n€h nd:h wa:eh
sayagyahdé:di’,
ne’hoh hosayakne:” hé:0weh
jeno:ge’.

107 A:hdag ni:h heh,
wa’Okni:wani:go’ na’od
wa’akni:gé’.

108 De’wé€:déh no:h ni:h so:ga:’
do:di:gé:h n6’gaya’do’d€’ di’gwah
na’od.

10

so then she said,
"Over that way,
we'll go back there,
where.

100 We'll be able to see,

where the train goes by,"

she said.
101 "We'll go back over there,
over there.
102 We'll walk back,"
she said.
103 So then it was so.
104 It was the case that,
we didn't like it at all,

we didn't like what we saw,
and then we went back there,

that is.

105 The railroad tracks.

106 So we got back there,
and before we went back,

we went back to where we lived.

107 Very much,

we were surprised at what we saw.

108 Nobody had ever seen anything like
that.



Mary Jimerson

109 A:hdag heh,
wa’Ogyahjog.

110 Da:h ne:” hi:gé:h ne’hoh no’6:wéh.

111 Da:h ne:’ gé:s,
we:so’ gé:s né:gé:h neh
géndhdonyoh ha’de:yo:h,
ne:’ nd:h negé’ gé:s,
gatga’ negé’.

112 Aknig6€’geh negé€’ o’wajo:’da:d
hi:gé:h negé’ neh,

d:hdag heh,
no’ogiya’daweéh.
113 Neh,
hi:gé:h neh akne’s jawé€’oh.
114 Da:h ne:’ 0gi:dé:s koh gé:s,

d:hdag ke:d€:s hae’gwah neh
gabhwo’.

115 Da:h ne:’ no:h nd:h ha’de:y6:h
no:h nd:h gé:doh,

watSonya:ne’ no:h na:h negé’,
ha’gwisdé’.

116 Néya:wéh.

117 Gatga’hoh.

118 Da:h ne:’ no:h ni:h éi_:hdag
o’gegwéda:a’t neh,

o:n€éh ne:’ wa’agong:kdé’.
119 O:ya’jih wa’é:’.
120 Negé’ nd:h wa’aie’.

121 Da:h ne:’ n6:h nid:h watSonya:ne’
hi:gé:h,

109 Very much,

we got scared.
110 And so that's what happened there.
111 And so,

I think about a lot of things,

like,
sometimes.

112 That thing worked on my mind,

a lot,

what happened to us.
113 That is,

we were around there all the time.
114 And she was good to me,

and I was very good to her too.

115 And so I guess it means a lot of
things,
I guess it meant to tell,
something.

116 What would happen.

117 Somewhere.

118 And so I got very depressed,

then she got sick.
119 She went away.
120 She died.

121 So I guess that thing wanted to tell
about it,
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negé’ neh wa’akni:gé€’ ha’de:y6:h
wa:etge’.

122 Da:h ne:’ gé:s wa:€ni’ neh
ogwe’0:weh o’keonya:no:’
n6’o0kniya’dawéh.

123 Dé€’€h no:h néd:h na’od go:wa:h,
da:h ne:’ ni:h,
da’jiuh na:h sho:h negé€’ neh,
hosayakni:y6’ o:n€h na:h negg’.

124 Wa’agong:kde’.

125 Da:h wa’aie’ né:h,

ne:’ gé:s jotgd:n akne’s neh
osgawag0O:h sho:h ha’de:y6:h
niyogyaje:€h.

126 Ha’de:yo:h gé:s 6gy€sdani:h neh,

wi:yo:h,
onghgwa’shd’sho’6h,

da:h ne:’ nd:h ne’hoh
nod’okniya’dawéh negé’ neh,

hi:gé:h,

0gahdo:’ nd:h negé€’ neh &:hdag
jotgd:n akne’s osgawagd:sho’oh.

127 Ga:nyo’ koh hg:6weh negg’,
oji:ya:ih gatga’hoh,
ne:’ gé€:s wa’akni:go’.
128 Ha’de:yo:h gé:s niyogyaje:€h.
129 Agyadohny€d’ koh.

130 Da:h ne:’ né:h nd:h hi:gé:h ne:’
watSonya:ne’ heh,

no’0goya’dawéh.

12

we saw all kinds of bad things.

122 And the Indians said I told them the
things that happened to us.

123 What I guess was the reason,
S0,
in just a short time,
we got back there then.

124 She got sick.

125 And so she died,

we were always going around doing
all kinds of things in the brush.

126 She was teaching me all kinds of
things,
it was good,
medicines,

and so that's what happened to us
there,

that one,

I lost the one I was always going
around in the bushes with.

127 And when there were there,
ripe berries somewhere,
we picked them.
128 We did all kinds of things.
129 We saved it too.

130 So I guess that thing was trying to tell
us,

what would happen to her.
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131 Da:h ne:’ na:h negg’
de’sgatga’hoh.

132 Da:h o:néh 6gahdd:’ neg€’ neh
jotgd:n akne’s,
ha’de:y6:h gé:s 6gyébnya:nih,

onghgwa’shi’sho’oh,
ne:’ gé:s dewagad6édzo:nih negé’,
€gey€’he’t.

133 Da:h o’geyé€’he’t nd:h ha’de:yo6:h.

134 Ha’de:y6:h nd:h geyéoh
Ogyésdani:h.

135 Da:h ne:’ gé:s hi:gé€:h negé’.
136 We:so’.

137 Ne:’ gé:s gé:’gaechgéh ne’hoh
negé’ neh,

ha’de:yé:h 6ggfésda:ni:h.
138 Okiyésda:ni:h.
139 Y6jé€sdani:ag ha’de:y6:h wi:yo:h.

140 Wi:yo:h gé:s niyagoje:éh.
141 Ga:nyo’ hé:oweh ye’jo’.

142 Da:h ne:’ hi:gé:h odhdag
Ogi:wanid:go’ heh no6’6kniya’dawéh.

143 Da:h ne:’ ni:h o’dwagya’dis neg¢’
neh osgawag0d:shé’ gé:s jawé’Oh,

ha’de:y6:h agihsagoh.
144 Ga:ya:s koh jaw€’6h ne’hoh.

145 Da:h ne’hoh né’gya’dawéh hi:gé:h
O0gahd6:” negé’ neh,

d:hdag Ogi:dé:sgwa’ hi:gé:h.
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131 So she wasn't there anymore.

132 So I lost the one I was always going
around with,

who was teaching me all kinds of
things,
medicines,
I wanted it,
to learn.
133 So I learned all kinds of things.

134 I know all kinds of things she taught
me.

135 So that was it.
136 A lot.
137 It was reliable,

all the things she taught me.

138 She taught us.

139 She was a teacher of all kinds of good
things.

140 She did good.

141 Wherever she stayed.

142 So I was very surprised at what
happened to us.

143 So I was the only one who was
always in the bushes,

looking for all kinds of things.
144 And I was always picking berries.

145 So what happened to me was that I
lost her,

the one who was so good to me.
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146 Agwas ni:h a:yé:’ gabhwo’
no’yéh.

147 Ha’de:y6:h gé:s niyogyaje:éh,
ha’de:y6:h 6ga:wi:h.

148 Ga:nyo’ koh gé€:s wa’agyadeko:ni’,
i:> gé:s o’jogesnye:’,
da:h o:néh wa:eh ga6hwo’
wa’6deko:ni’

149 Da:h ne ’hoh niyoknoohgwag
hi:g€:h negé’ neh,
Ombas shagodiya:stag.

150 Da:h ne:’ gé:s hi:gé:h,
Mary Jimerson yeyasé:né’ neh
ga:ny0’oka:’.

151 Da:h ne:’ hi:gé:h ne’hoh
niwagya’dawé’6h.

152 Da:h ne:’ onéhjih hi:gé:h.

153 Jawé€’6h nd:h ne:’ agashi:’s
jotgd:n.

154 Jotgd:n na:h ne:’ agasha:’s heh
niyogid€:sgwa’.

155 Niyagégwe’diyo:no’.

156 Jotgd:n nd:h gé:s goio’de’
gatga’hoh.

157 Dedéwodi:snye’ hadiksa’shg’6h.

158 Da:h ne’hoh.
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146 It seemed like she was my mother.

147 We were doing all kinds of things,
she gave me all kinds of things.
148 And when we ate,
she took care of me,
before she herself ate.

149 So that was how much she loved me,

they used to call her Ombas.
150 And she,

she was called Mary Jimerson in
English.

151 And so that's what happened to me.

152 And that was a long time ago.

153 I always remember it.

154 T always remember how she was
good to me.

155 She was such a good person.
156 She was always working somewhere.

157 She was taking care of children.
158 So that's it.
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Red House Baptist Church
Myrtle Peterson, Steamburg, October 8, 1998

Ne:’ neh onéhjih,

gatgénis’a’has gé:s.

Dosgéh na:h ganohso:d neh,
Baptist Church.

Neh Redhouse,

gaya:soh hé:oweh lmoge’.

Gé:s ne’hoh tkdake’s.

You know.

Ne:’ gé:s ha’de:yo:h niwagaje:éh,

da:h o:néh ha’degagd:n gé:s negg’
€gatgénis’a’ha’ neh,

hénotgénis’as Baptist Church
dosgéh gandhso:d.

Da:h o:néh nd:h gé:s ne’hoh
ho’ge:’ hi:gé:h,

i:’ nd:h gé:s ne:’ neg€’ ha’de:yo:h
niwagaje:€h,

ha’de:y6:h koh gé:s,
0’jagwat€onyo:’ hondtga’de’.
Ha’degag6:n gé:s i:’ negg’,
ha’de:y6:h o’gi’,

o:néh gé:s wa’ogesga:tgwéh neh
hadi:nyo’6h,

da’agwisdé’,

da’adh aodi’nigdéyé:da’t na’od
o’ gatSonya:no:’.

Na’od gé:s o'gi’.

Da:h wa’ogesga:tgwe€h gé:s,

da:h dagesgatgwéh sho:h né:h 1:’
gé:s.

15

A long time ago,

I went to church.

It was near home,

the Baptist Church.

Redhouse,

it was called where I lived.

I ran around there.

You know.

I was doing all kinds of things,
and so then I had to go to church,

they went to the Baptist Church near
the house.

And so I went there,
I was doing all kinds of things,

and all kinds of things,

we talked about a lot.

It was necessary for me,

to say a lot of things,

then the white people laughed at me,

nothing,

they couldn't understand what I was
telling.

Whatever I said.
So they laughed at me,
and so I just laughed.
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O:mnéh gé:s agwasgatgwé’s sho:h
ha’de:y6:h niy6gwaje:€h.

Da:h nd:h gé:s waodiye:ih
ha’de:y6:h ne:’ koh gé:s neh,
ga:nyo’ hosaga:e’,

Christmas time,

da:h o:n€h gé:s ne:’ negg’.
Wa:di:y6’ neh hadi:ny6’6h,
ha:ny6’6h koh negé€’ neh ha’nih,
da:h o:n€h gé:s neh ha’nih negg’.
Wa:tga:nye:” ha’de:yo:h né:gé:h
neh,

hondhd6’ gaéni:yo’s ha’de:yo:h,

wa:tga:nye:” gé:s né:gé:h,

da:h wa’dtga:nye:’ gé:s neh no’yéh

neh,

organ,

negé’ gi’shéh piano,
gaédi’gwah ni:ga:’ ga:y€’.

Da:h ne:’ gé:s neh no’y€h neh
wa’Otga:nye:’,

da:h o:n€h ni:h negé’ neh,
ha’nih ne:” na:h neh,
wa:tga:nye:” neh negg’.
Ga’no:wa’.

Wa:tga:nye:’ gé:s neh ga’no:wa’,
ne:’ nd:h a:ge:h ga€ni:yo:h gé:s!
Da:h ne:’ nid:h gé:s neg€’ neh
ha’nih negé’.

Ganghsi:h koh gé:s.

O’gandhsih nd:h gé:s neh,
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Then we just laughed at everything

we were doing.

And so they gathered and,

when it was that time again,
Christinas time,

then.

The white people came,

and my father was a white man,
so then it was my father.

He played a lot of things,

he knew a lot of good songs,
he played,
and my mother played,

organ,
or p1ano,
whichever one was there.

And so my mother played,

and then,

father,

he played.

The fiddle.

He played the fiddle,

my goodness it was good music!

So it was my father.

And the building was full.
The building filled up,
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hi:gé:h neh hé:6weh
héndtgénis’ata’.

O’gandhsih néd:h gé:s.

Gagwe:goh na:h sho:h gé:s negé’,
tadihsi:a’ gé:s,

gagwe:gbh da’adh aéno:je:’.
Da:’degaye:i’ de’gaji’ga:yay€’ neh,
aéno:jé€:’ da:h,

hadihsi:a’ nd:h gé:s gye:h neh,
hongtga’de’ wa:di:y0’ ni:h,
€:n6tS1’waé€’ negé€’ neh,

heh niyogwaje:€h neh,

hi:g€:h neh Ggwayeisdahgwa’.
Da:h ne:’ nd:h gé€:s hi:gé:h ne’hoh
niyo’dé:h da:h,

nid:h gé:s neh ha’nih ha’de:y6:h
nigjeha’,

ha’de:y6:h ho:y€’ neh,
€:no0tga:nya’t.

Da:h o:néh nd:h gé:s neh no’yéh
ne:’ na:h gé:s neh,
wa’0tga:nye:” neh negé’.

Piano koh neh,

organ.

Da:h ne:’ gé€:s negé’,

jotgd:n nd:h negé’,
deyagohda:’ neg€’ neh,
aénodeyé:s neh hadiksa’shd’6h,
a:diyé€’he’t,

gaeno’sho’oh.
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where they went to church.

The building filled up.

Just everybody,

they were standing around,
they couldn't all sit down.
There weren't enough chairs,
for them to sit down and so,
some were standing around,
a lot of them came,

they would watch,

what we were doing,

there where we met.

So that's how it was and,
my father did all kinds of things,

he had all kinds of things,
that they could play with.
And then my mother,

she played.

Piano and,

organ.

And so,

always,

she was pushing,

for the children to learn,
they should learn,

songs.
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Da:h ne:’ gé:s né:gé:h ha’de:y6:h
niyogwaje:€h,

geksa’da:etgé’ no:h gé:s,
ha’de:y6:h niwagaje:€h.

Da:h ne:’ geé:s,

asdeh nd:h gé:s gye:h ho’ge:’,

da:h o:n€h gé:s ha’de:y6:h
niybgwaje:€h asdeh koh.

Da:h o:n€h gé:s ha’de:y6:h
waénotSonya:nd:’ hi:gé:h.
Ha’de:y6:h nd:h gé:s negé’.
Wadwodi:yo’.

Ne:’ gé:s neh gé:id,

ne’hoh negé€’ neh,

honété:id,

da:h ne:’ gé:s negg’,

ga:y€’ ne’hoh gagwe:g6h né:h,
ne’hoh negg€’ ohsodzo:d6’ negé’
neh,

€owodi:yd’ neh hadiksa’sho’oh.
Da:h ne:’ gé€:s ne:’ gé€:s gaid:nih
nege’,

agwaksa’di:yo’s heh,

i:wi:h negé’.

Agwagwe:goh gé€:s negg’.

I:> a:h6’6h negé’.

Wi:yo:h heh néga:je:” da:h,

1:> no:h ogeisdéh we:so’ ha’de:y6:h
eEwogyé:da’t gé:s i:wi:h.

Da:h ne:’ nd:h gé:s hi:gé:h
ha’de:yo:h gé&:s niongje:€h,
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28 And so we were doing all kinds of
things,
I guess I was a bad child,
I was doing all kinds of things.
29 Andso
sometimes I went outside,

and then we did all kinds of things
outside.

30 So then they told about a lot of
things.

31 All kinds of things.
32 They gave them.
33 There was a tree,
there,
they put up a tree,
and so,
there were all,

piles of things there,

they would give it to the children.

34 And so that was the reason,

we were good children,
I think.

35 Allofus.

36 We were the best.

37 1would do good and,

I guess I would get a lot more of
everything.
38 And so they did a lot of things,
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ha’de:yo:h koh gé:s wa’oki:yo’,
ne:’ koh gé:s neh ha’de:y6:h neh
owdnde’shd’06h wa’0ki:yo’.
Owianoe’ gé:s tondtga’weh
ha’de:yo:h,

gayd:ged’ ni:h sho:h gé:s.

Da:h o:néh na:h gé:s
wa’agwadéno:d€’ gé:s gye:h,
agwaksa’sh0’6h wa’agwadéno:de’,
da:h o:néh gé:s a:ge:h wa:dinge’t
gé:S!

Ogwe’6we:ka:’ koh gé:s gye:h
wa’agwatSo:wi’ ha’gwisdé’.

Ogwe’0we:ka:’ wa’agwayi:’dag.

A:h o:néh gé:s o’ténddes’ohda:’e:g.

Wa:dinge’t neh 6gwe’6we:ka:’
wa’a:gwi’ ha’de:y6:h.

Né:h negé€’ do:di’nigoéyé:da’s
gwa:h heh,

ogwa’nigd€yé:da’s na:h koh ni:’
gé:s neh hadiksa’sh6’6h,
Ogwatga:nye:h jaw€’6h ha’de:y0:h,
da:h o:n€h ne:’ negg’.
Wa’agwatSo:wi’ ha’de:yo:h.

Da:h o:néh né:h gé:s ha’de:y('j:h
nege’.

Ogwatso:wi:h ha’de:y6:h koh gé:s
niyogwaje:€h,

ha’de:y6:h niyagwaje:hag neh
onéhjih.

Ne:’ na:h koh gé:s neh
gg'e’_né’sh@’éh ha’de:y('j:h,

ne:’ koh gé:s ne:’ negg’.
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and they gave us a lot of things,

and they gave us a lot of candies.
They brought a lot of candy,

bags of it were laid down.

And so some of us sang,

us children sang,
and my goodness they liked it!

And we told about some things in
Indian.

We used the Indian language.
Ah then they clapped their hands.

They liked everything we said in
Indian.

They didn't understand it but,
we children understood it,

we always played all kinds of things,
and so then.

We told about everything.
So then all kinds of things.

And we were telling about all kinds
of things,
everything we used to do long ago.

And there were all kinds of songs,

and also.
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Wa’agwatSo:wi’ na’od neg¢’
deyogwadiédzo:nih,

da:h o:n€h gé:s ha’de:yd:h na:h
negé’ wa’oki:yo’.

Ne:’ gé&:s hi:gé€:h negg’.
Agwadeyé:sta’ dosgéh,
ganohso:d,

da:h ne:’ gé:s negg’.

Ha’de:y6:h neg€’ Ogwaiwihsa’oh,

niyagwaje:hag neh,
agwaksa’sh§’6h.

Da:h o:néh gé€:s ne:’ negg’.
O’ja:gwag ha’de:yo:h,

da:h ne:’ koh gé:s ha’de:y6:h
wa’6ki:yo’,

ne:’ ga:nyo’ jO:gwah
agwaksa’di:yo’s,

ha’de:y6:h niyogwaje:éh.

Eyakiya’dage:ha’ koh gé:s neh
hadigg&hjish6’6h.

Hongtga’de’ gé:s neh
hadig&hjish6’6h,

ne’hoh da:di:yd’,

da:h o:néh gé:s ne:’ nége’.
Ha’de:y6:h negg’.
Wa’aki:yd’.

Ha’gwisd€’ koh gg€:s negg’.
Wa’aki:no:n,

da:h ne:’ gé:s hi:g€:h ha’de:y6:h

niyogwaje:€h,

ne:’ nd:h ganghse:s,
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We told about what we needed,

so then they gave us all kinds of
things.

That was the case.

We went to school close,

to home,

and so.

We planned a lot of things,
what we used to do,

us children.

And so then.

We picked up many things,
and they gave us many things,

if we were good children,

in all the things we did.
And we would help the old people.

There were a lot of old people,

they came there,

and so then.

All kinds of things.

We gave them.

Something too.

We fed them,

and we did all those things,

at the longhouse,
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ganohsasdé:’ koh negé€’ neh,
hé:6weh 6gwayeisdahgwa’.
Da:h ne:’ gé:s hi:gé:h neg¢’
jotgo:n,

ha’de:y6:h niyogwaje:éh
agwaksa’shg’6h.

Da:h o:néh gé:s negé’
waodi :wand:go’ neh hadi:ny6’6h,

neh ha’de:yo:h niyagwayéde:ih,
neh Ggwe’6weshd’oh,

neh ha’de:y6:h niyogwaje:€h
ha’de:y6:h koh,

ha’de:yd:h koh gé:s
wa’ogwayé:da’t.

Ha’de:y6:h gé€:s wa’dki:y6’ neh,

hadigghjish6’6h gagwe:géh néa:h
sho:h gé:s,

titon6tibh ha’de:y6:h neh,

€wiyo:ag neh,

€yagwajd:’dag gi’shéh.

Ha’gwisdgé’.

Da:h ne’hoh gg€:s niyo’dé:h hi:gé:h
neh onéhjih,

ne’hoh gé:s negé€’ hegenyohSodaje’s

na:h i:’ah,

ha’de:y6:h gé:s niwagaje:éh.
I:> koh gé&:s negé€’ wa’oki:owi’
ni:h,

hadigé€hjish6’6h i:s néd:h negé’.
Déswag hi:gé:h neh,
gagwe:g6h neh,

gﬁ:id,
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and the big building,
where we met.

And so always,
us children were doing many things.

And so then the white people were
surprised,

at how much we knew,
the Indians,
and the many things we did,

and we received a lot of things.

They gave us a lot of things,
all the old people,

they gave away all kinds of things,
it would be good,

maybe we would use it.

For something.

So that was the way it was years ago,
I was the one sitting around there,

I was doing all kinds of things.
And they told us,

the old people.
Pick it up,
all of you,

the tree,
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hé€:6weh ga:nyo:d,
hé:0weh gaged’ neh,

gagwe:g0h ne:’ €0wodi:yo’ neh
0:ya’sh6’6h.

Da:h ne:’ gé:s ne’hoh nd’ogwaye:’,

i’ gé:s ne:’ agwadakendje’s ne:’,
gamnyo’ so:ga:’ negé€’ da’adh.

Daiowanén s0:ga:’ ne:’ go:weéh,

da:h o:n€h gé:s ne:’,

1:’ kdake’s na:h i:’ah,

o’tgeg gé€:s da:h ne’hoh gé:s
ho’ge:’,

dake:y0’ negé€’ neh,

s0:di’gwah na’od wa:én1’ go:weh.

Da:h ne’hoh gé:s niyogwaje:€h
hi:gé:h agwaksa’sho’oh.

Da:h o:néh né:h gé:s negg’.
O’wahdé:di’ gagwe:gbh negg’.
Gagwe:goh koh wa’agwasnye’$0:’
ha’de:y6:h gé:s niyogwaje:Eh.
Wa’agwadéno:d€’ koh gé:s.
Ogwadé:no:d gé:s ha’de:yo:h,
gagwe:gbh nad:h sho:h gé:s neh
gaénd’,

okiy€onyani:h.

Hadigé€hjisho’oh.

Da:h o:néh gé:s ne:’
wa’agwadénodo:nyd:’ hi:gé:h
ha’de:y6:h,

a:ge:h gagwe:goh na:h sho:h gé:s
negé€’ hodi:wand:gwa’ch heh,
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where it's standing,
where it's lying,

they will give everything to the
others.

And so we did that,
we were running around,
when somebody couldn't,.

He announced it belonged to
someone,

and then,
I was running around,

I picked it up and went over there,

I gave it to them,
they said it belonged to somebody.
And so us children did that.

And so then.

It all went away.

And we all talked about things,

we did all kinds of things.

And we sang.

We were singing all kinds of things,

just all the songs,

they were teaching us.
The old people.

And so then we sang all kinds of
things,

my goodness they were all just
surprised,
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neh ha’de:y6:h niyagwawéni:yo’s
negé’ neh,

agwaksa’shd’oh negé’
agwadéno:ta’.

Da:h ne:’ gé:s hi:gé:h negé’.
Ogwaiwihsa’6h gé:s ha’de:yo:h,
heh niyagwaje:’ neh,
agwaksa’shg’6h.

Ne:’ da’agwisdé’ neh wa:etgg’
na:yaweh.

Da:h ne:’ gé:s gagwe:géh neh
wi:yo:h koh na:h ne:’
OgwatSo:wi:h.

Da:h ha’de:y6:h gé&:s wa’gki:yo’.
Ha’de:y6:h néd:h sho:h gé:s
gayé:ge:06’,

gayd:gedda:je’ na:h,

wa’0ki:y6’ ha’de:yo:h.

Ne:’ neh wa:g6’ ha’de:y6:h we:so’,

ha’de:y6:h koh gé:s ne:’
€yagwade:yé:s,

yOdeyésta’shd’6h,
ga:yadoshd’sh6’6h wa’oki:yo’.

Da:h ne:’ gé:s ne’hoh niyo’dé:h
hi:gé:h neh.

Onéhjih negé’ neh,

Ogwayeisdahgwa’.

Ne:’ neh,

Red House,

Baptist Church gaya:soh hé:6weh,

ne’hoh gé:s negé’.
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at how good our voices were,

when us children sang.

And so.

We planned all kinds of things,
what we were doing,

us children.

Nothing bad would happen.

So we were all good and we told
about it.

And they gave us all kinds of things.

There were all kinds of bags sitting
there,

bags lying around,
they gave us all kinds of things.
There was a lot of all kinds of food,

and we would read all kinds of
things,

the things they read in school,
they gave us books.

And so that's how it was.

Long ago,

at our church.
It was,

Red House,

it was called the Baptist Church
where,

it was.
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89 Wa’dgwaye:ih hi:gé:h.
90 Da:h ne:’ gé:s jotgd:n negé’.
91 Agi:wand:gwa’6h heh,
neh wi:yo:h,
gé:s heh nd’dgwaje:’.
92 Gagwe:gbh negé’.
93 Wa’agwajendéwo’s.
94 Da:h ne:’ gé:s,
gagwe:goh nd:h sho:h gé:s negé’.
95 Ogwajendwd’se:h,
agwaksa’shg’6h.
96 Da:h o:néh wi:yo:h gé&:s hae’gwah
nege’.
97 Neh gagwe:gbh negg’.
98 I.” gé:s negg’.
99 Koh neh,
agwade’gé€:sho’.

100 Agwasgane:s gé:s neh ha’de:yo:h
nege’,
a:yogway€:da’t negé’ neh,
hi:gé:h niyo:wa’geh.

101 Da:h ne:’ gé€:s negé’.

102 Gagwe:goh,
gagwe:gbh na:h sho:h gé:s negé’
wa’0ki:y6’ ha’de:yo6:h.

103 Da:h ne’hoh gé:s shogwaenodaje’
gamnyo’ sayagwahdé:di’.

104 Hé:ne’s koh né:h gé:s neh,
no’yéh koh neh ha’nih.

105 Gagwe:gbh gé:s negé’ hé:ne’s.

106 Gagwe:goh koh gg:s negg’,
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89 We met.

90 And so always.

91 I was suprised,
at how nice it was,
what we did.

92 Allof us.

93 We helped.

94 And so,
just all of us.

95 We were helping,
us children.

96 And so then it was good too.

97 All of us.
98 Me.
99 And,
my brothers and sisters.
100 We wished for a lot of things,

that we would get them,
at that time.

101 And so.

102 Everything,

they gave us just all kinds of things.

103 And so he was loading us down when
we went home.

104 And they were there,

mother and father.
105 Everybody was there.
106 And all of them,



Red House Baptist Church

waéndjenéwo’s neh ha’gwisdé’.
107 Odi:wade’.

108 Da:h ne’hoh niyo’dé€:n6’ neh
tSigeksa’a:h.

109 Ne’hoh niyo’dé:nd’ neh,
hi:gé€:h neh,
Red House Baptist Church gaya:séh
hé:oweh.
110 Ne’hoh gé€:s negé’.
111 Jogwayeista’.
112 Da:h ne:’ dosgéh hé:0weh knoge’.
113 Where I lived you know.
114 Da:h ne:’ hi:gé:h.
115 Da:h ne’hoh.
116 Ne’hoh nd:h sho:h.

they helped with something.
107 Whatever there was to be done.

108 And so that was the way it was when
I was a child.

109 That's the way it was,
that,

where it was called the Red House
Baptist Church.

110 There.

111 We met there.

112 And it was near where I lived.
113 Where I lived you know.

114 And so that was it.

115 And that's it.

116 It's just that.
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Grandfather's Big Chair
Myrtle Peterson, Steamburg, October 8, 1998

Ne:’ neh hakso:d,

ne:’ ha’de:y6:h gé€:s niajeha’.
Da:h ne:’ nid:h negé€’ wa:h86:n1’
ha’de:y0:h.

Ha’de:y6:h gé:s wa:agd’ neh,
ga:nyo’ ne’hoh hosaga:e’ neh
Christmas.

Da:h o:néh gé:s ne:’ ae
ha’de:y6:h wa:h§onya:no:’.

Da:h o:néh ni:h,
jogwa’6h nd:h sho:h waé’.

b

bl

"Na:h ni:’ da’abh gwisdé
do:sag€’nyag’," wa€’.

"Ne:’ nd:h sho:h i’ ha’gwisd€’
ni:’ dage’nya:’ o:néh,

to:hah €gyéné:da’t," waé’.
"Da:h o:n€éh né:h i:s neh
swaksa’sh6’6h neh €swayé€:da’t
neg€’ neh,

gamnyo’ héga:e’ neh Christmas,"
wag’.

Da:h o:néh né:h do:gés.
Da:h ne:’ nd:h neg€’ hi:gé:h
wa:h§o:n1’,

gaji’ga:yowanéh.

Ne’hoh o:ak’ah,

ne’hoh negé’ wa:nyo:dé’.
O:ak’ah.

Right by the road.

Ne’hoh.

Gaji’ga:ya:y€’.
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My grandfather,
he did all kinds of things.
And he made all kinds of things.

He gave me all kinds of things,

when it was Christmas time.
So then again he made a lot of things.

So then,

all of a sudden he said.

"I can't manage anything anymore,"
he said.

"I'm just managing something now,

I almost have it ready," he said.

"So now you children will have it,

when it's Christmas time," he said.

And so then it was true.
So he made that thing,

a big chair.

There next to the road,
he put it there.

Next to the road.
Right by the road.
There.

There was a chair there.
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Grandfather's Big Chair

Gaji’ga:yi:yo:h.

Gaji’ga:yowanéh.

Da’adh ni:h neh,

nege’.

Sga:d sho:h a:ygjé:’.

Pretty near a dozen,

ni:h ne:’ &:nojé:’.

Twelve.

Da:h ne’hoh niyod6h6:d6’ né:gé:h
neh,

gaji’ga:ya’ neh wa:hs6:ni’,
gaji’ga:ya:sdé:’,

da:h ne:” waé’.

"Ne:” nd:h koh hi:gé:h neh,
keya:de’ ne:’,

go:wéh hi:gé€:h ne:’ neh negg’.
Gaio:nih o’geh§6:ni’," waé’,

"Ne:’ neh keya:de’ ne:’ negg’.
Ogwe:nyo:h ne’hoh a:y6j€:’,

da:h ne’hoh hae’gwah é:n6j€:’ neh,

hadiksa’shg’6h neh jawé€’ch
héme’s," waé’.
2
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A nice chair.

A big chair.

It was impossible,
specifically.

For just one person to sit on it.
Pretty near a dozen,

would sit on it.

Twelve.

So there was a lot of it,

the chair he made,

a big chair,

and so he said.

"And that one,

my granddaughter,

it belongs to her.

That's the reason I made it," he said,
"My granddaughter.

She can sit there,

and they will sit on it too,

the children who are always around,"
he said.



10
11

12

13
14

15

The Running Woman
Myrtle Peterson, Steamburg, September 27, 1984

Ogwe’6we:ka:> koh nae’ égesnye’t.

EgatSonya:nd:” gé:s heh niyoje:éh
nonéhjih.

Ne:’ gyo’oh gé:s neh,
honotga’de’.

Tganodayé€’ té€ne:ta’.

Da:h o:néh saénohdé:di’ neh
0’gé:0h.

Saénohdé:di’ da:h,

waodi’se:’ gy0’0h gé:s neh
ga’sehdayano:we’.

Ne:> waodi’se:’.

Da:h o:néh nid:h gy6’6h gé:s
saénohdédi’.

Da:h ne:’ gyo’oh né:gé:h
yeya’di:je’s,

g€’ ne’hoh negé€’ neh yegghjihah,
ha’de:y6:h niydjeha’.

Da:h ne:’ yeya’di:je’s.

Da:h o:n€h gy6’oh,

wa:€ni’ gy6’6h, "Sade’ndhda:ah."
"Né:h ni:’ da’adh o6:sawage’se:’,"
gy0’6h wa’a:gg’.

Da:h o:néh gy6’6h wa:éni’.
"Ehse’se:g negg’?"

"Hé’éh,"

gy0’oh wa’a:gé’.

"I:> neh yakjih héswogyd’6h gao’
n6’wo:dih ni:s €jiswayo’," gy6’ch
wa’a:g€’.

28

10
11

12

13
14

15

I'm going to tell it in Indian.

I'm going to tell about how things
were long ago.

It was the case that,

there were a lot of them.

They went to town.

And then they went back at night.

They went back and,
they rode on the train.

They rode.
So then they went back.

So she was with them,

this rather old woman,

she was doing all kinds of things.
So she was in there with them.
So then,

they said, "Get in."

"I can't ride any more," she said.

So then they said.

"You're going to stick around?"
"No,"

she said.

"I'll have got there first before you
get there," she said.
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The Running Woman

Da:h o:n€h ni:h gyo’oh,
o’wahdé:di’ negé€’ neh,
hé:6weh hodi’se’.
Ga’sehdayano:we’.
O’wahdé:di’ o:néh.

O:néh nid:h gy6’6h negé€’ neh
gaji:sdo:d gy6’oh,

0dhdoh g€ negé€’ ha’dewahso:twéh.

Da:h gaji:sdo:d neg€’ neh,
ga’sehdayano:we’ da:h,
ne’hoh we:€h heyo:gé’t,
niyo:we’ heyo:gé’t,

da:h ne’hoh nid:h gy6’oh,
jeda:je’s.

Da:h o:néh gy6’6h ga:nyo’
o’wahdé:di’,

wa’ohdé:di’ gy6’6h hae’gwah.
Da:h o:néh nd:h gyd’oh,
ga:nyo’ o:néh,
wa’0’hasdéh,

dayé€:’sga:’ hae’gwah.

Da:h o:néh nad:h gy6’ch
niyo’hasda:je’ hi:gé€:h negé’ neh,
gadhwo’ negé’.

Yeda:ke’.

Ne’hoh nd:h gyod’6h,

heh niyo:we’,

we:€h neg€’ hé:0weh je’jo’.
Negé’ neh,

gabhwo’ to:hah neh,
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So then,

it set out,

where they were riding.
The train.

It set out.

Then there was a lamp,

it was past midnight.

And so the lamp,

(on) the train,

it could be seen there from afar,
how far it could be seen,

so there,

she was standing around there.

So then when it started,

she set out too.

So then,

when,

it speeded up,

she started to run too.

So then it was getting faster and she,

it was her.

She was running.

There,

that far,

it was far to where she lived.
Specifically,

she was almost,
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The Running Woman

Jo:negano:h heh niyo:we’ jend:ge’.

Da:h ne’hoh nd:h gy6’ch heh
niyo:we’ hi:gé:h ni:h koh,
ga:nyo’ gyo’oh waodi€’he’t negé’
neh,

jO€’hesta’,

hé€:6weh negé€’ é:ndja’dén,
ga:nyo’ gy6’6h waodi€’he’t,

da:h o:néh na:h negé’.
Jago€’he’6h hae’gwah negé’.
Ne’hoh gy6’6h negé’ jagotsi’wa:’,
di’gwah negg€’ wédodi’gwah negg’
€shénohdé:di’.

Da:h o:néh nd:h gy6’ch negé’.
Sawahdé:di’ ae’ o:néh.

Sgénd’6:h gyd’oh negg’
o’wahdé:di’,

sgéno’6:h gyo’oh hae’gwah neh
gabhwo’ neh,

nege’.

Yeta:ine’ sho:h.

Da:h o:néh na:h gyo’6h ga:nyo’
agwas o:n€h negé’.

Dayo’hasdéh negé’ dagadake’.
Hé:h!

onéh ne’hoh hae’gwah dayo’hasdéh
nege’,

ne’hoh hae’gwah neh gadbhwo’,
dayé’sga:’ hae’gwah,

da:h o:n€h na:h gyo’6h negé’
ga:nyo’ no:néh,

hé:6weh jend:ge’ negé’ neh,
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she lived as far as Coldspring.
And so it was that far too,

when they stopped,

at the depot,

where they were going to get off,
when they stopped,

and then.

She had stopped there too.
There she was watching,

whether and when they would go
back.

So then.
It went back again.

It set out slowly,
slowly also she herself,

specifically.
She was just walking.

So then when it really.

It began to run fast.
Wow!
then it speeded up,

and she did too,
she started to run too,

so then when,

where she lived,
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The Running Woman

gabhwo’,

jagono6hso:d,

ne’hoh néd:h gy6’6h hosayoda:go’.
O’hasdaje’ néa:h gy6’ch ne:’ o’ga:d
negé’ neh,

ga’sehdayano:we’.

Da:h ne:’ na:h gy®’6h wa:di:gé€’
neg€’ ni:h,

dayotSisdo:d€’ neh hosaye:yo’.

Da:h ne:’ gy6’ch gé:s hi:gé:h,
a:ge:h waodi:wand:go’ ni:h gy6’6h
d:hdag yeyano:we’.

Da:h ne:’ na:h gy6’6h hi:gé:h,
ga:nyo’ no:néh,

séh no’o:da:’.

Ge:ih gi’shéh.

O:néh gyo’oh o’shagodi:yd’s
hadi:ny6’6h.

Ne’hoh wa:éne:’,
"I:s negé’ hi:gé:h,"

gy0’0h waé’ negé€’ neh
ha’sehdayano:we’.

Ha’sehdayano:we’go:wa:h gy6’6h
wao:owi’.

Da:h ne:’ gy6’6h ga:nyo’ nd:h
nid:h negé’.

Ne’hoh ndda:yé:’,
dayehodo:go’,
waé€’ gy0’oh,

"I:s negé€’ neh sdake’ neh
dwahsddeksho’ 6h,
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she herself,

at her house,

there she tumed in.

It was going fast and it passed by,

the train.

And so they saw it,

she lit a lamp there when she got
back.

So they,

my goodness they were surprised she
ran so fast.

So they,
when,

three days.
Maybe four.

Then some white men visited her.

They went there,
"Were you the one,"

the engineer said.
He told the chief engineer.
So when I guess.

When she came there,
she opened the door,
he said,

"Was that you who was running a
few nights ago,
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The Running Woman

o’sgwayanotgé:ni’ ne:’ neh,

agwa’sehdayano:we’," gy6’6h wag’.

"E:h," gyd’6h wa’a:gé’,

"ni:’> ni:h koh," gy6’6h wa’a:gé’.

x9N

"Gyano:we’ waih negé¢’,
wa’a:gé€’.

"I:> na:h koh hi:gé:h ne’hoh
niwagaje:¢h," gy6’6h wa’a:gé’.
Da:h o:néh gy6’6h waé’ gyo6’oh,
"Ogwe:ny6:h a:hsadadeha’t.

gyo’6h

A:goho’t 1:wi:h gatga’hoh ha:hse:’

ne’hoh nd:dahSe:’ hi:gé:h,

heh nihSano:we’,
"Da’a6h so:ga:’ adsayanotgé:ni’,"

gy6’6h waé’.

gyo’6h waé’.

"Agénohdd’ s€’éh na:h," gyo’6h
wa’a:gé€’.

"Da’ath so:ga:’ adgyanotgé:ni’.

I:> nd:h koh a:ho’6h,

negé’.

Geyéoh neh dégé:hda:d," gy6’ch
wa’a:gé’.

Da:h o:néh nd:h gy6’ch wag’.

"Ogwe:nyo:h neh negé’ €sagayéh?

Eg6:wisd6’ ni:h,
€gbganya’gé’," gyo6’0h waé’.
Ne’hoh koh é€hsi’j6:da’k.

b

Gangdasdé:’ hé€:0weh negé’ tgi’jo’,
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you beat us,

our train," he said.
"Yes," she said,

"it was me," she said.

"I do run fast," she said.

"And I was the one doing that," she
said.

So then he said,
"You could hire yourself out.

I think I could hire you to go
somewhere,

you could do that,
you're such a fast runner," he said.

"It's impossible for anyone to beat
you, "

he said.

"I know that," she said.

"It's impossible for anyone to beat
me.

I'm the best,
specifically.

I know how to run," she said.

Then he said.

"Will you agree?

I'll give you money,

I'll pay you," he said.
"And you will live there.
The big city where I live,
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The Running Woman

da:h ne’hoh né:h i:s €hsi’jo:da’k,"
gy6’6h waé’.

"Ni:h da’awagegay€h," gyd’6h
wa’a:gé’.

"Dé’¢h na:h go:wa:h," gy6’6h
wae’.

"So’t.

Ne:’ nia:h neh,

o:wisda’ de’wi:yo:h neh,
a:kawa’k," gy6’0h wa’a:gg’.
"De’wi:yo:h neh,

ha’gwisd€’ no:gye:’ neh,
a:gatéganya’k o:wisda’ sho:h
0:da:6g0’," gyd’oh wa’a:g€’.
"Né:h de’wi:yo:h,

ni:h ni:’ de’gi:wagwéniyosta’,"
gy0’oh wa’a:gé’.

"Né:h ni:’ da’adh negg’
da’awagatgandni’he’t.

Da’adh gwisdé’ da’awagyé:da’k,"
gy0’oh wa’a:gé€’.

"Ne:” nd:h koh ni:’ knde’s heh
niyo’dé:h hé:0weh knoge’.
Gwisdé’ da’a:gyé’," gyo’oh
wa’a:ge’.

"Ne:’ nd:h sho:h gé:s neh goéhe’,
ha’de:y6:h niwagaje:€h," gy6’oh
wa’a:g€’.

Da:h o:n€h gyd’oh wag’.

"I:wi:h negé’ néi:h,
€hsehsénowahe’t," gyo’0h waé’.

"I:s nd:h gagwe:g6h negg’.
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you will live there," he said.

"I won't agree," she said.
"Why not," he said.

"Well.

It's the case that,

money isn't good,

that I should be handling it," she said.
"It isn't good,

for me to do something,

to volunteer for them just to give me
money," she said.

"It's not good,

I don't believe 1n it," she said.

"I can't get rich on it.

I can't have everything," she said.
"And I like the way it is where I live.
I don't have anything," she said.

"The way I live,
I do all kinds of things," she said.

So then he said.
"I think,
you will be famous," he said.

"You will do everything.
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The Running Woman

Daosaiwaga:né:g neh,

hadidake’s,

ni€éndje:ha’ neh,

dé€:notgé:nyods," gyd’ch waé’.

Da:h o:néh gyo’oh wa’a:g€’, "Na:h
da’adh da:gatgé:ni’.

Ogwe:nyo:h nd:h a:keyanotgé:ni’,
ga:nyo’ sho:h so:ga:’,

ga:nyo’ koh di’gwah na’od
hodi:yé’,

ogwe:ny0:h hae’gwah
€gyanotgé:ni’," gyo’o6h wa’a:gg€’.
"Ga:nyo’ sho:h niga’sehdo’dé:h,
ga’sehdayano:we’ koh,
ogwe:nyO:h na:h i’ égyanotgé:ni’,
gwa:h heh,

da’awagegay€h," gy6’6h wa’a:gé’.
"Da’aéh ne’hoh ha:ge:’,

da’adh o:ya’jih ha:ge:’.

Da’aéh né:gé:h no:wogaje:6’,

ne:’ o:wisda’ oiwa’geh," gy6’ch
wa’a:ge’.

Da:h o:néh nad:h gy6’6h
waodi:wand:go’,
da’deyagod6€dzo:nih neh o:wisda’.
Da:h o:néh gy6’ch wag’,

"So’t.

Ne’hoh no:h na:h shoé:h koh
né€yo’deé:og,

da’adh aesaga:y€h."

"E:h," gy6’6h wa’a:g8’ "da’a:oh."
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They will be looking up to you,
runners,

they do it,

the ones that are competing," he said.

So then she said, "I can't compete.

I can beat them,
when somebody,
and when they have anything,

I will win too," she said.

"When it's just the kind of wagon,
and the train,

I can win,

but,

I can't agree to it," she said.

"I can't go there,

I can't go somewhere else.

I can't be doing these things,

because of the money," she said.
So then they were surprised,

she didn't want the money.

So then he said,

"Well.

I guess that's the way it will be,

you can't agree."
"Yes," she said, "I can't."
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The Running Woman

"Da:h omnéh ni:h koh ni:’
niyo’dé:h né:gé:h hé:6weh
agwanoge’.

Ga:nyo’ gwisd€’ néga:je:’,

ne:’ ni:h koh hé:6weh kndge’,"
gy6’6h wa’a:gé’.

"Da:h o:néh nid:h de’wé:doh na:h

da’a:6h gatga’hoh ha:ge:’," gy06’6h

wa’a:gé€’,

"né:gé:h ne’hoh nd:daga:je:’."

Da:h ne:’ waodi:wand:go’ gy6’ch

neg€’ neh
hadi’sehdayano:we’sh6’6h,

koh neh agwas towOgowa:néh,

bl

ne:’ negg’ haya’di:je’,

a:gye:h ne:” nd:h gy6’ch a:ho’ch

negé€’ o’dwadi:ogo’ tigagwe:gbh
neg€’ heh,

niyagoya’dd:hdani:h negé’ neh
yeda:ke’.

Ha’de:y6:h niy0jeha’,

yeg€hjih gy6’6h koh gwe:goh.
Da:h ne:” nd:h gyd’oh hi:gé:h,
jotgd:n nid:h gyo’6h ne’hoh
jend:geg hi:gé:h.

Ga:nyo’ gatga’hoh wa’€:’,

ga:nyo’ nd:h gyo’oh gé:s gye:h
nege’.

Ganoday€’ wa:éne:’,
ne’hoh nd:h gé:s jeda:je’s.

Waeh néd:h gy6’6h sho:h gé:s
shagodi:gé:h,

neg€’ hé:oweh jenod:ge’.
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"So then this is how it is where we
live.

When I'm going to do anything,

where I live," she said.

"And then I can never go anywhere,"
she said,

"to do that."

So they were surprised, the railroad
crew,

and the foreman,
he was with them,

my goodness the news was spread all
over,

she was a dependable runner.

She did everything,
even though she was old.
So that one,

she always lived there.

When she went somewhere,

when some people.

They went to town,
she was standing around there.

They had just seen her,

where she lived.
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The Running Woman

Wa:di:y6’ neg€’ neh tganddayé’,
ne’hoh nd:h gy6’oh gé:s jeda:je’s,

nid:h ne’hoh nd:h go:y6:h né:h
ya:kjih ne’hoh.

Da:h ne’hoh niyagoya’dd:hdani:no’
hi:gé:h,

na:h da’a:keya:so:’,

da’awagashd:’t na’od yeyaso:no’.
Gwa:h heh ga:nyo’ éwdgasha:a’t,
€ke:owi’ sb:ga:’,

€wotSado:” koh gatga’hoh.

A:hdag heh,

ha’de:y6:h niygjehag.
Wi:yo:h koh.

Di’gwah n6:h nd:h na’od
hey06jé:’ta’,

no:h ni:h ha’de:y6:h negé’
yeyédeind’.

100 Heh go:wa:h ogwe:ny6:h d:hdag

heh yeyano:we’.

101 Koh niyegéhjih.
102 Da:h,

ha’de:y6:h ha’deyeyédeind’ neh
onéhyjih,
ne:’ ni:’ gé:s 1:wi:h,

da:h ha’de:ya:h &hdag
ha’deyeyédeind’ neh,

é:n6hga:’ €:nojd:’dag,

&0di:neged’ koh,
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They arrived in town,

she was always standing around
there,

she had arrived there first.
So she used to be counted on,

I can't name her,

I don't remember what her name was.
But when I remember it,

I'll tell someone,

and it will be written down
somewhere.

There was a lot,

she did all kinds of things.
And it was good.
Whatever she used there,

I guess she knew all kinds of things.

100 That's why she could run so fast.

101 And she was old.
102 And so,

she knew everything long ago,

I always think,
she really knew everything,

they would use it to rub on,
and they would drink it,



The Running Woman

ne:’ nd:h shé:h gé:s neh
wagnohgao:’,
gye:h d:hdag heh wa:di’ha:sdéh.
103 Da:h ne:’ gi’shéh ha’de:yo:h
yey€deind’ hi:gé:h.
104 Ne:’ gé:s yeyé€deind’ neh
aksotgé:0’,

ha’de:y6:h gé:s yoOtSonya:noh negé’

heh,

gy6’6h heh ha’de:y6:h
ha’deyeyéde:ih.

105 Ogwe:nyo:h neh,

ondda’geh sho:h hi:gé€:h téng:’sga:’,

da:h we:€h nid:h ne’hoh
ha’dé:ni’jo:da’k.

106 Da:h o:n€éh na:h gyo’oh gé:s
ne’hoh niyo’dé:no’,
néd:h koh neh onéhjih neh
o’ténddawénye:’.

107 Gwa:h heh ha’degag6:n s6eh o:néh

wa:eh.

108 Negé’ hodinohgwa’shdyé:dag neh
ogwe:nyo:h ne:’,
eodiya’dage:ha’.

109 Da:h ne’hoh.
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they just rubbed it on,

some became very strong.
103 So maybe she knew a lot that one.

104 My grandmother knew it,
she told about a lot of things,
she lanew a lot.

105 It's possible,
they ran up the hill,

they came to rest far away.
106 So then that's the way it was,
when they went about long ago.
107 But it had to be nighttime.
108 They were able to have medicine,

to help them.
109 So that's it.
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Living Alone
October 8§, 1998

Negé’.

A:hdag heh ha’de:yd:h niyoje:éh,
né:gé:h ne:wa’.

O’gatgéhjis waih negé’ o:néh.
Da:h gegéhjihah,

da:h de’sgya:gé€’s gwas o:néh,
da’deswagadawé:nye:h we:so’ heh
niyo’dé:no’.

Da:h a:yé:’ g€:s negé’.

Da’aéh gatga’hoh ha:ge:’.
Hogyo’seh gwa:h néd:h gé:s so:ga:’,
hénodkdos.

Da:h o:néh gé:s ne:’ negg’.
O’gegwe:ni’ gé€:s ne:’ ha’de:y6:h
negé’ o’gatSonya:no:’.
O’jagwat€onyo:’,

koh neh keawakshd’oh.
Gagwe:goh ni:h neh keawakshd’
negé’ hogi:dé:s,

gagwe:gbh koh negg’,
hogatgaéd® gé:s ha’de:yo:h.

Hokyonya:noh koh gé:s ha’de:yo:h
niyawéso:nyoh.

Da:h ne:’ gé:s hi:gé:h,
gatga’ gé:s ne:’ neg¢’

géndhdonyoh ga:nyo’ o’gajashé:nd’,

soeh,

da:h o:néh gé:s ne:’
0’g€n6hdo:nyo:” ha’de:yo:h,

di’gwa:h n6’ga:je:’ neh,
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Well.

There's a lot of things going on,
right now.

I really got old now.

So I'm kind of old,

and so I hardly go out any more now,

I'm not getting around much like it
used to be.

So it seems it's like this.

I can't go anywhere.

Some people visit me it's true,

they come.

So this is the way it is now.

I can always tell about a lot of things.

We talk about things,
and my children.
All my children are good to me,

and all of them,

they are keeping an eye on me in
everything,

And they tell me everything that
happens.

And so,

sometimes I'm thinking when I go to
bed,

at night,
so then I think about everything,

whatever I did,
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Living Alone

heh niwé:nishe:s.

Adi’gwah ha’gwisdé’ negg’.
Wi:yo:h,

o’gajé:no’kde’.

Da:h ne:’ gé&:s hi:gé:h ga:nyo’
no:néh o’gajashé:nd’,

da:h o:néh gé:s ne:’
0’g€ndhdo:nyo:’,

"A:ge:h!.

WEe:nitsi:yo:h né:gé:h ne:wa’,

heh n6’gazje:".

We:so’ neg€’ ha’de:yo:h nd’ga:je:’,
ogwe:nyo:h koh né:gé€:h neh,
é:gi’.

"Da’gwisd€’ negg’.

De’gatga’hoh te’age:no:’,

ne:’ sho:h neh gi’j6’ hé:0weh
knoge’".

Da:h o:néh gé:s ne:’ wi:yo:h neh,

sO0:ga:’ deydogwatéonyoh.

Ga:nyo’ sO:ga:’ wa’0:gy0’s
og€isdoh g&:s wi:yo:h,

da:h o:n€h gé:s negg’
deydgwatéonyoh ha’de:yo:h,

da:h o:n€h gé:s o’gadadhdi:yos
né:gé:h di’gwah na’od,

niyoje:€h neh,

ga:nyo’ ha’gwisdé€’ niyoje:€h neh
tganodayé’sho’oh.

Hg:6weh té:ne’s hongdtga’de’ neh
ogwe’0:weh.
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all day long.

Whether there was something.
That was good,

what I accomplished.

So then when I go to bed,

so then I think,

"Oh my!

Today was a good day,
what I did".

I did a lot of things,

and this is possible,

I will say.

"There was nothing.

I didn't go anywhere,

I just stayed where I live".

So then it's always good,

if somebody talks with me about
things.

When somebody visits me it's always
better,

so then we talk about all kinds of
things,
so then I listen hard to whatever it is,

what happened,

when something happened in the
towns.

Where a lot of Indians are around.
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Living Alone

Da:h ne:’ gé:s neh o’keya’dihsa:g
gatga’ neh O0gwe’0wesho’6h,

neg€’ d€:nokdos,

sO:ga:’ g€:s gye:h negé’ wa:hge:d,
sO:ga:” gi’shéh gé:s wa’Ohge:d.
Da:h o:néh gé:s ne:we:gé:h neh
ha’gwisdé’ negé’.

Wabga:6do:” di’gwah negg’.
Ogwe:ny06:h aéndta’do:’ di’gwah
na’od.

O:wisda’ gi’shéh do:n6d6édzo:nih.
Da:h o:néh gé:s ne:’ neg¢’.

Ne:” né:h sho:h gé:s i:wi:h negg’,
da’a6h do:daga:tga’ gwisdé’ o:néh
negé’ gegéhjih.

Da’a6h gwisdg’ do:daga:tga’ o:néh
gegéhjih.

Ha’degaye:1’ neh,

ne:’ sho:h neh knoge’ nekoh
nege’,

de’wi:yo:h heh nigaye:€h g&:s neh
Ogye:gwa:h jawé€’6h g1’j0’.

Da:h o:néh gé:s o’gya:gé’t.
Gatga’ gé:s gye:h o’tgadawé:nye:’
asdeh.

Gatga’ koh gé:s so:ga:’
wa’0gegwad,

wa’agwadekonya:no’ gi’shéh
gatga’hoh.

Da:h o:néh gé:s a:y€:’ ostd:h
sawiyo’he’t,
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So sometimes I look for Indians,

they don't come,
sometimes some man comes,
Or some woman comes.

So then there's always some reason.

They ask me something.
Whether they can borrow something.

Maybe they need money.
So then it's like this.
I just think,

I can't give anything more because
I'm old now.

I can't give anything more because
I'm old now.

It's enough,

it's just here where I live,

it's not good that all I do is stay in the
house.

So then I go out.

Sometimes I walk around outside.
And sometimes somebody comes and
gets me,

maybe we go and eat somewhere.

So then it seems to get a little better,
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Living Alone

negé’ neh di’gwah na’od
géndhdonyoh.

Ne:’ neh génohdonyoh gwa:h gé:s
jawé€’oh negg’.

So6:ga:’ gi’shéh gé:s negé’
ha’gwisdé’ waodi:y€:h,

sO:ga:’> gi’shéh gé:s negé’
wa’okyo:wi’ heh niyoje:€h neh,

o:ya’sho’ agwadéno:ksho’ gi’shéh
di’gwah niyo’dé:h.

Da:h o:néh gé:s ne:’ negé’.

De’wi:yo:h.

A:y€:’> gé€:s 0’géndhdo:nyo:’ d:hdag

we:so’ neh,

s0:ga:’ gi’shéh waodi:yé€:h.
Koh gé:s d&€:ndkdos.
Gatga’ na:h sho:h gé:s,
ga:nyo’ gé:s negé’,

o’tonddo€dzos gwisd€’ da:h o:néh
g€:s waénohge:d.

Da:h ne:’ gé:s neh keawaksho’
negé’ gagwe:g0h ne:’ negg’.

Keiwadéhdanih heh niyoje:éh.

O’ke:owi’ gé:s neh keawaksho’
negé€’ heh,

niwagaje:€h nekoh gi’jo’
ha’degya’di:hah.

Ni:h gé:s negé’.

Gatga’ gé:s ne:’ neh,
keya:de’ ne:’ wa’6hge:d,
koh gé&:s negg’,

gatga’ g€:s nege’,
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whatever I think about.

It's true I'm always thinking.
Maybe somebody got hurt somehow,

maybe somebody tells me how it
happened,

other people or relatives or whatever.

So then it's like this.
It's not good.
I seem to think a whole lot about it,

maybe someone got hurt.
And they don't come.
Just sometimes,

when,

they need something and then they
come.

So all my children.

I tell them what happened.
I tell my children,

what I'm doing here staying all alone.

Well.

Sometimes,

my granddaughter comes,
and,

sometimes,
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Living Alone

wa’é:jé:’.

Negé’,

s€h gi’shéh gé:s nd’o:da:’ nekoh
ye’jo’.

Deyagyadi:h.

Da:h ne:’ gé:s negé’ we:so’,
ogya’dage:héh.

Ne:’ gé:s wi:yo:h neh so:ga:’
deyagyadi:h,

ogwe:nyo0:h,

€keony:nd:’ ha’de:yo:h,
yotSonya:néh nd:h i’ gé:s heh
niyo’dé:h,

yodeyésta’ koh ahsoh.

Da:h ne:’ gé:s hi:gé:h negg’.
Ha’de:y6:h,

ne:’ gé:s o’gi:wihsa:g negé’
di’gwah niyo’dé:h neh
keawakshd’ 6h.

Agwiydga’de’ negé’.

bl

Da:h o:n€h na:h gé:s hi:gé:h negé’.

Ne:’ sho:h gé:s o’gegwéda:a’t,
a:y€:’ dé:ndkdos neh keawaksho’.
Da:h o:néh gé:s o:ya’ nd:h gé:s
wa:di:yd’ da:h,

o:ya’ nd:h gé:s ne:’ negé’.
Sa’gwah héndkdos,

da:h o:néh koh gé:s negg’,
da:disnye’t koh g&:s negé’,
wa’0gaddonyo:’ gé:s di’gwah
niyoje:€h,
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she sits down.

Well,
she stays here maybe three days.

We're together.
And so a lot,
she's helping me.

It's good for someone to be with me,

it's possible,
I'll tell her a lot of things,
and she tells me how it is,

and she's still going to school.
And so it's like this.
everything,

I try to find out whatever's happening
with my children.

I have a lot of children.

And so now it's like this.

I just get lonely,

it seems my children don't come.

And so then others come,

it's others.

They come instead,

and then too,

and they call,

they ask me what's happening,
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adi’gwah sgémnd’,

da:h o:néh gé:s o’gl’,
sg€:nd’ na:h,

knoge’ nekoh.

Sgé:mnod’ ni:h.

Agwas koh aknosde’ nekoh.
Aknosde’ nekoh negé’ i:wi:h,

1:’ aga:wéh,

da:h knoe’s koh nekoh gg:s gi’jo’.

Da:h ne’hoh niyo’dé:h negg’
ne’hoh gi’jo’.

O:néh negé’ da:h d:hdag negé’,
o’gatgéhjis,

da:h ne:’ gé:s,

1:wizh negé’,

da:yagyadi:ag s0:ga:’.
Ye:ny6’oh gi’shéh,
ogwe’0:weh gi’shéh,

nd:h de’o:td’.

Ga:nyo’ nd:h sho:h so:ga:’
ogwe:nyo:h,

negé’ da:yagyadi:ag.

Ne:” sho:h neh,

de’wi:yo:h gé€:s neh,

ga:nyo’ ha’degya’di:h.
Ga:nyo’ gé:s ha’degya’di:h,
da:h o:n€h gg:s ha’de:yo:h
0’génohdo:nyo:’.

Ogahjog.

I scare myself.
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if everything's OK,

and then I say,

it's fine,

here where I live.

It's fine.

And I treasure it here very much.
I treasure it here I think,

it belongs to me,

and so I like it here where I live.

So that's the way it is where I live.

Then very much,

I got old,

and so,

I think,

someone could be living with me.
Maybe a white woman,

or an Indian,

it doesn't make any difference.

When somebody can,

we could live together.

It's just,

it's not good,

when I'm alone.

When I'm alone,

then I think about a lot of things.

I get scared.

I scare myself.
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Living Alone

Ogahjég ni:h gé:s o:néh.
I look in the mirror to see if I'm all
right.

Na:h gé:s da’adh,

I can't tell no more.
A:ge:h.

But it's uh,

You get lonesome sometimes when
you're alone you know.

Ogwe:my06:h nd:h koh.

But uh,

I've had good luck well néd:h gé:s.
S6:ga:’ gé:s wa:ayod’,
ha:ny$’oh gé:s gye:h wa:ayd’,
da:h o:n€h gé:s negé’.
Ha’de:y6:h,

wa:tSonya:no:’.

Wa:tSonya:n6:’ gé:s heh niyoje:€h
neh o:ya’sho’6h.

! negé’.

A:y€:’ gé:s o’gadogwe:’.

O:ya’ niyoje:éh o:ya’ji:gwa:h.
Ha’de:y6:h niyoje:€h,

da:h o:néh gé:s negg’

0’ géndhdo:nyo:’,

a:ge:h.

N&:h ni:” neh wi:yo:h hé:0weh
gr’jo’.

Da:h o:n€h gé€:s negg’,
0’géndhdo:nyo:’ ha’de:yo:h.
Ne:” neh keawaksho’ dé:nokdos.
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I get scared then.

I look in the mirror to see if I'm all
right.

It's impossible,

I can't tell no more.

Oh dear!

But it's uh,

You get lonesome sometimes when
you're alone you know.

And it's possible.

But uh,

I've had good luck.

Somebody comes,

there's a white man who comes,
and so then.

All kinds of things,

he tells about them.

He tells about what's going on in
other places.

(exclamation)

It seems to make me feel better.
What's going on in other places.
A lot is going on,

and so I think about things,

oh my.

It's nice where I live.

And so,
I think about all kinds of things.

My children don't come.
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88 A:yé€: gé:s o’keya’da:ad. 88 I seem to depend on them.
89 O’keya’da:ad i:wi:h, 89 I think I depend on them,
da:h o:n€h gé:s negé€’ dodagéni:hé:’ and then I back out.
koh.
90 O’gi’ gé:s negé’. 90 Isay it.
91 Ehsgnihé:’ hi:gé:h. 91 Stop that!
92 I'm talking to myself you know. 92 I'm talking to myself you know.
93 Ehsénihé:’ hi:gé:h. 93 Stop that!
94 Sé&:n6h néhsa:je:h hi:gé:h. 94 Don't do that!
95 Sénoh koh héhse:h. 95 And don't go!

96 Ho:0we:gwa:h koh s€:n6h ne’hoh 96 And don't go over there.
héhse:h.

97 Da:h o:néh gé:s ne’hoh negé’ 97 And so I sit down there.
o’ga:jé:’.

98 Da:h o:néh gé:s o’gatsi’wa:é&’ 98 So then I watch television.
hi:gé:h neh gaya’daha’.

99 Na:h sho:h gé:s Ogi:da’. 99 1 just go to sleep.

100 Da:h o:néh gaya’daha’ nad:h neh 100 So then on TV he talks, he talks, he
hota:” hota:” hota:’. talks.

101 Sa’ ga:nyo’ sagyeh, 101 When I wake up a little,
ahsoh nd:h sho:h hota:’. he's still talking.

102 Da:h ne’hoh niyo’dé:h gi’jo’ 102 And so that's the way it is here where
nekoh. I live.

45
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Prayer
Myrtle Peterson, Steamburg, October 8, 1998

Swéni:yo’,
i:s neh gédya’geh t8i’j6°.
O:néh ae’ né:gé:h nijo:wa’geh,

ne’hoh ho’gé’nyi:kda’t hé:6weh
t81°0°.

Da:h ne:’ né:gé:h ne’hoh gadatddo:’
né:gé:h,

gagwe:goh né:gé:h agwé’jo’ nekoh,
gagwe:goh negg’,
desgwaga:ndhji:wéh.

Da:h ne:” ne’hoh dasa:dih né:gé:h
neh wi:yo:h,

niyogwaje:eh.
Ewiyo:ag hé:6weh né:gé:h,

hédza:gwe:’ hé:6weh
jogwanohso:do’.

Hé:oweh agwanoge’.
Gagwe:gbh né:gé:h,

€sgway€sdé’ né:gé:h neh €wiyo:ag
hé:6weh niyogwaje:éh ha’de:yo6:h.

Da:h o:néh éwiyo:ag koh né:gé:h
neh agényahsa’geh.

Da:h ne:’ né:gé:h ne’hoh,

dage:hdag né:gé:h neh hohsé:no’
neh hesha:wag,

Jesus.
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Lord,
you who live in heaven.
Now again at this time,

I reach out to where you live.
And I'm asking this,

all of us who live here,
all of us,
you're keeping your eye on us.

So give us what is good,

in whatever we are doing.
Let it continue to be good there,

when we go back to our homes.

Where we live.
All of us,

teach us what is good in everything
we do.

And now let it continue to be good in
my heart.

And so,

I come to you through the name of
your son,

Jesus.
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Prayer

Da:h ne:’ né:gé:h gai6:nih ne’hoh
dage:hdag neh hohsé:no’ neh
Jesus.

Da:h ne:’ né:gé:h,

gojd’se:h,

ne:’ koh hae’gwah,

né:gé:h hé€ye:a’ né:gé:h na’od
0’gado:no:’.

Gagwe:gbh héddi:a’ né:gé€:h na’od
gadd:nonyoh.

Gagwe:goh né:gé:h neh,
ne’hoh né€yo’dé:og,
jotgo:n,

gagwe:g0h ne’hoh negé€’ wi:yo:h
gyogwaje:eg.

Gagwe:gbh heh niyogwaje:€h.
Ewiyo:ag shé:h,

ne:’ hégadaje’ neh o€dd:gwa:h.
Da:h ne’hoh.

Amen.
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And this is why I come to you
through Jesus's name.

And so,
this person who's visiting,
also,

let her take with her the things I've
said.

Let them take home everything I'm
saying.

Everything,
the way it will be,
always,

everything will be good when we get
together.

Everything we do.

Let it just continue to be good,
forever in the future.

That's it.

Amen.
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